
VVOCABULARIO FUNDAMENTAL DEL ESPAÑOL ESTÁNDAR
PARA SU ENSEÑANZA COMO LENGUA EXTRANJERA

Hideo Hotta
Universidad Provincial de Aichi
Japón

1. INTRODUCCIÓN

No es necesario decir que el vocabulario es uno de los campos más importantes para la enseñanza-aprendizaje de un idioma extran-
jero. Pero por la escasez de horas u ocasión de contacto con el español, muchos de los alumnos no pueden adquirir suficiente núme-
ro de palabras o modismos. Lo digo limitándome al ambiente de mi labor, que es la enseñanza de español a los estudiantes universi-
tarios en Japón1. El idioma materno de los estudiantes, es decir el japonés, no dispone de palabras cognadas. No podemos aprove-
char la cognación como pueden hacer los alumnos hablantes de las lenguas románicas o europeas, excepto por algunos préstamos
de los idiomas occidentales. Los estudiantes tampoco tienen mucho contacto con el idioma-objeto del aprendizaje fuera de clase.

Por eso se necesita seleccionar un determinado número de voces con los que los alumnos puedan adquirir la estructura del idioma y
que constituyen el fundamento sobre el cual aumentan el vocabulario necesario para el manejo del idioma. La limitación del número
o la gradación del léxico en la enseñanza se justifica también por la necesidad de los estudiantes de sentirse satisfacción por haber
conseguido progresar en un determinado período de estudio de parte de los alumnos para que puedan seguir avanzando en un largo
camino. Con la denominación de vocabulario fundamental o básico, quiero indicar una lista restringida de léxico que puede servir co-
mo meta de las primeras etapas de estudio.

Ahora cuando intentamos a seleccionar las palabras para el vocabulario fundamental se plantea el problema de regionalismos. El es-
pañol general, usado en la lengua escrita tanto en España omo en Latinoamérica, sí que goza de prestigio y se entiende en todas par-
tes. Pero algunos países tienen su propia norma que difiere parcialmente de la de España, y esa norma es el modelo de la enseñanza
de español en esos países. Por ejemplo en un libro de texto de español como lengua extranjera que se edita en México se encuentran
frases como “La señora Treviño es la mamá de Julieta” (Ehnis et al., 1999:2), “¿Necesitas aventón?” (27), “(faltan) veinte para las ocho”
(49), “Tenemos que ir al zócalo.” (71), “Juan no quiere rentar esa recámara.” (93), etc. En otro libro de texto hecho en Buenos Aires
los protagonistas de los diálogos conversan voseando como en :“No hablás como un porteño. ¿Sos de la Capital? ¿Cómo te llamás?”
(Palacios et al., 1996:1) y usan los vocablos como heladera (15) ‘frigorífico o nevera’, playa de estacionamiento (26) ‘aparcamiento’,
plomero (37) ‘fontanero’, frutilla (37) ‘fresa’, etc. No deja lugar a dudas que el objetivo de los alumnos que quieren tener contacto con
estos países es dominar la norma del español de esos lugares. 

Sin embargo el problema está en la enseñanza-aprendizaje de español en un país que se sitúa más o menos a misma distancia geo-
gráfica de España y de los países hispanoamericanos, y que tiene vínculos fuertes no sólo con los países de América sino con Europa.
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1 Existen dos clases de estudiantes que estudian español en las universidades en Japón. Una es de las varias carreras en que optan al español entre idiomas extran-
jeros como una asignatura del ciclo de disciplinas básicas. Las horas de las clases suman unas 72 horas anuales y terminan en un año o dos. (Una clase dura
una hora y media. Hay dos clases a la semana que en general dan dos profesores y de 12 a 14 semanas en un semestre.) Otra es de la carrera de Estudios
Hispánicos y Latinoamericanos, en la que se especializa en el español y en los estudios humanísticos o ciencias sociales con el objeto del mundo hispanohab-
lante. La carrera dura 4 años y las horas de las clases suman de 504 a 648 aproximadamente.



Moreno (2000:79) presenta tres posibilidades para el modelo de enseñanza del español: “el modelo del español de un solo lugar (Cas-
tilla), el modelo del español de cada zona principal y el modelo de los usos panhispánicos.” A lo que aspira este modesto estudio es
buscar el modelo de uso panhispánico, un modelo de español general-estándar para la primera etapa de la enseñanza-aprendizaje, a
partir de la cual los alumnos puedan adquirir después un modelo de la norma culta de un país determinado. 

Por ejemplo, ante la existencia de los tres sistemas del tratamiento en español: (1) los pronombres tú, vosotros, usted, ustedes y sus
respectivas formas verbales, (2) tú, usted, ustedes y (3) vos, usted, ustedes, ¿qué sistema elegimos para la enseñanza de la etapa ini-
cial? En este caso concreto considero que es conveniente presentar el primer sistema: los cuatro pronombres personales: tú, vosotros,
usted, ustedes y sus respectivas formas verbales. Pero en la enseñanza, el énfasis que se pone en el pronombre vosotros y su forma
verbal debe ser menor que el que se pone en otras formas. Los alumnos que han adquirido el sistema (1) pueden adaptarlo al siste-
ma (2) dejando la segunda persona del plural. Los que quieren adaptarlo al sistema (3), pueden hacerlo sustituyendo tú y ti por vos y
convirtiendo en monoptongo el diptongo de la desinencia verbal de la segunda persona del plural del sistema (1). En cuanto al siste-
ma de los pronombres de la tercera persona, es decir, entre el sistema etimológico de los pronombres de tercera persona en que se
distinguen el caso acusativo: lo, los (m.), la, las (f.), lo (n.) y el caso dativo le, les y el sistema castellano sin distinción de los casos:
le, les (m.), la, las (f.), lo(n.), optamos por el sistema etimológico. Nos parece que es más fácil desatender lo que ha adquirido que
adquirir de nuevo lo que no ha aprendido. Es más fácil dejar la distinción entre acusativo y dativo, después de su adquisición, que ad-
quirirla, después de un tiempo de su desatención.

En la primera parte de este estudio seleccionaré un vocabulario provisional de las palabras fundamentales y después las examinaré
desde el punto de vista del uso en Argentina como primer paso para encontrar un modelo panhispánico.

2. VOCABULARIOS FUNDAMENTALES ANTERIORES

Existen varios estudios publicados sobre el vocabulario básico para la enseñanza-aprendizaje del español. Esos estudios están basa-
dos en las frecuencias de uso de las palabras y en investigaciones con informantes. Takahashi (1986:96) y Ueno (2000:203 nota 8)
señalan que hay diferencia entre las entradas que constan en las listas publicadas como vocabulario básico o fundamental2. Una de
las causas de las discrepancias será el objetivo de la lista.

En el Vocabulario básico infantil de “Rosa Sensat”(1978) encontramos las palabras: payaso, pirata, hada, escondite, tobogán, etc. Son
palabras familiares a niños y niñas pero no serán necesarias por el momento para los estudiantes universitarios que quieren seguir
estudios humanísticos o ciencias sociales en el segundo ciclo.

Es natural y justo que no se encuentra la palabra japonés en Márquez(1975) Vocabulario del español hablado ni en la lista del Certi-
ficado de Español de la Asociación alemana para Educación de Adultos (Deutscher Volkshochschul-Verband)(1985). Pero es incon-
veniente que un vocabulario para los estudiantes de español en Japón no incluya tal palabra. En un vocabulario titulado 2000 pala-
bras básicas del español, de Benavides et al.(1990), que se publicó en Tokio, están registradas, por ejemplo, las palabras alemán (45)
e italiano (63) pero no pude encontrar la palabra japonés como entrada. Aunque se usan la palabra y su forma femenina en los ejem-
plos de seis entradas. Creo que esto es así porque se seleccionaron las entradas apoyándose en los vocabularios hechos en otros paí-
ses extranjeros. En la explicación de este vocabulario se asegura que los autores seleccionaron las dos mil palabras según tres estu-
dios de frecuencia hechos en el extranjero; principalmente de Juilland y Chang-Rodríguez(1964). No podemos apoyarnos simplemen-
te en el resultado de los estudios estadísticos del léxico. Ueda(1994:92) indica que en el resultado de los estudios de frecuencia mu-
chas veces faltan palabras que se usan en la vida cotidiana.
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2 Un estudio de la comparación de las siete listas de vocabulario fundamental para la enseñanza de japonés(Kokuritu Kokugo Kenkyujo 1982:10), indica también
lo poco de las palabras comunes entre las listas. Las 278 entradas son comunes entre las listas, sólo el 4, 6% de las 6, 073 en total.



3. CRITERIOS PARA LA PREPARACIÓN DE UN VOCABULARIO FUNDAMENTAL

Cuando elegimos un modelo de la enseñanza-aprendizaje, tenemos varias dimensiones de la opción además de las variedades geo-
gráficas, hay que optar entre lengua culta o popular, actual o histórica, estilo oral o escrito, lenguaje de juventud o de mediana edad,
etc. según los fines de los aprendices. Para los estudiantes del primer ciclo de carreras universitarias, quienes todavía no tienen un
objetivo exacto del aprendizaje del español, debemos elegir un modelo que sirva como fundamento y podemos decir que la norma cul-
ta del español actual puede ser tal modelo. En cuanto a la elección entre el estilo oral o escrito, y entre el lenguaje de juventud o de
mediana edad, buscaremos un camino intermedio; el estilo esmerado de la lengua hablada y el estilo escrito, pero no demasiado for-
mal, el lenguaje sin muchos neologismos ni arcaísmos.

Para la elección de las palabras de un vocabulario fundamental de tal modelo, tendremos que seguir los criterios siguientes:

1. dar prioridad a las palabras que tienen mayor frecuencia de uso sobre las que tienen menos.

2. dar prioridad a las palabras que se usan comúnmente en distintos campos sobre las que se usan en determinados campos.

3. incluir las palabras funcionales que tienen el valor estructural del idioma, y presentar de una vez las palabras que están relacio-
nadas entre sí en un campo semántico.

4. dar prioridad a las palabras que se usan ampliamente en la región donde se habla el idioma sobre las que se usan en una re-
gión determinada.

5. dar prioridad a las palabras que tienen un significado amplio sobre las que tienen un significado estrecho. Tienen más valor las
palabras que se puede utilizar para la definición de otras palabras.

6. dar prioridad a las palabras que son base de otras derivadas.

7. incluir las palabras indispensables para expresar la vida cotidiana de los alumnos.

Para nuestro objetivo, es decir hacer una lista de palabras para la enseñanza del español en las universidades japonesas, creemos que
son útiles las informaciones de la importancia de cada entrada que están en algunos diccionarios bilingües publicados en Japón. Po-
demos suponer que tales informaciones son fruto de los estudios estadísticos y de la experiencia en la enseñanza del español en las
instituciones japonesas. Disponemos de algunos estudios estadísticos como Takahashi(1986), Ueda(1987), (1989-90) y Miyamo-
to(1993), quienes participaron en las compilaciones de los diccionarios que manejo para este estudio. Utilizando el resultado de la
comparación de los diccionarios publicados, podemos seguir los criterios 1) y 2). En cuanto al criterio 3), pongo aparte las palabras
funcionales, los doce meses del año y los siete días de la semana. Además de estos, trataremos del mismo modo las cuatro estacio-
nes del año, los cuatro puntos cardinales, los adverbios de lugar, los nombres de parentesco, etc. Quedan los criterios de 4) a 7).

4. COMPARACIÓN DE LAS OBRAS LEXICOGRÁFICAS

Queremos preparar una lista de dos o tres mil palabras como núcleo del vocabulario activo que se enseña en los dos primeros años en
las universidades. Además queremos clasificar las palabras en niveles de importancia para que podamos repartirlas en los semestres.
Para esto he comparado las informaciones de importancia que muestran los tres diccionarios y un vocabulario del modo siguiente:

• Para la comparación he dado cinco puntos a las mil palabras de primera importancia de cada diccionario y cuatro puntos a las
de segunda. Después he sumado los puntos de las cuatro fuentes. Así pude obtener la gradación desde la suma mínima de 4
puntos hasta la máxima de 20 puntos.
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Las fuentes son:

1) Rubio, Carlos y Ueda, Hiroto(1992) Nuevo diccionario español-japonés, Kenkyusha.

En este diccionario se ponen cuatro asteriscos **** a mil3 palabras que tienen la mayor importancia. Y tres asteriscos *** a
mil palabras de segunda importancia. Dos ** a las mil quinientas de tercera, y una *, a las mil ochocientas. He utilizado los
dos primeros niveles. Puse cinco puntos a las mil de primera importancia, y cuatro a las otras mil de segunda importancia.

2) Miyagi, Noboru y Yamada, Yoshiro(1999) Diccionario del español moderno -edición revisada-, Editorial Hakusuisha.

En este diccionario aproximadamente las 750 palabras de primera importancia están impresas en letras rojas y grandes.
Y las 1280 de segunda importancia están en letras rojas de tamaño ordinario. Puse cinco puntos a las 750 de primera
importancia, y cuatro puntos a las 1280 de segunda importancia.

3) Tsuzumi, Tadashi et al. (2000), Diccionario Shogakukan español-japonés 2a edición, Editorial Shogakukan.

Las mil palabras de primera importancia están impresas en letras rojas y grandes. Las dos mil de segunda están en le-
tras rojas. Puse cinco puntos a las de primera importancia, y cuatro a las de segunda importancia.

4) Takahashi, Kakuji(1991), Vocabulario básico de español, Editorial Hakusuisha.

En el vocabulario están registradas 2390 palabras, pero no están clasificadas. Por eso hemos consultado un artículo del
autor de 1986. En este artículo están clasificadas las palabras españolas en cuatro niveles y un grupo de palabras funcio-
nales. Puse cinco puntos a las palabras que están en el Vocabulario básico de español y al mismo tiempo en los prime-
ros dos grupos de las 399 y 519 palabras más importantes según el artículo de Takahashi(1986). Puse cuatro puntos a
las otras palabras que están entre las entradas del vocabulario.

Están excluidas de la comparación las palabras funcionales, los numerales, los nombres de los meses y días de la semana, porque
tendremos que presentarlos en relación con los temas gramaticales. He excluido también las interjecciones propias y onomatopéyicas
como ¡Oh!, ¡Ay!, ¡Huy!, porque creo que los estudiantes no necesitarán aprenderlas por el momento como vocabulario activo.

En la lista constan las frases y las locuciones. El tratamiento de estas entradas, así como de los adverbios con la terminación -mente y los
nombres propios, es distinto según los diccionarios, de modo que la comparación de estas entradas no refleja bien su importancia.

5. RESULTADO DE LA COMPARACIÓN

Abajo se muestra el resultado estadístico de la gradación de las palabras que he obtenido según las cuatro obras lexicográficas4. En-
tre estos diccionarios español-japonés existen discrepancias sobre los niveles de importancia. Según mi cálculo, entre las mil pala-
bras más importantes propuestas en las cuatro fuentes sólo un poco más de la mitad, unas 438 palabras (más 194 palabras funcio-
nales son 632) son comunes.

Es posible que los compiladores de un diccionario hayan consultado otros ya publicados. Pero las cifras del resultado de nuestra com-
paración muestran que, aunque lo hayan consultado, juzgaron según sus propios criterios para poner los signos que muestran el ni-
vel de importancia de las palabras.
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3 Los números son los que se mencionan en la explicación de cada obra.

4 Para la comparación de los datos he excluido provisionalmente las entradas de locución y los verbos reflexivos si obtienen sólo cuatro puntos, es decir, si sólo
uno de las fuentes concede importancia a esa entrada. Por el contrario he contado dos veces las entradas que tienen una forma para el masculino y otra para el
femenino como abuelo y abuela.



puntos suma de puntos número de palabras total de palabras 

5+5+5+5 20 438 438 

5+5+5+4 19 210 648 

5+5+4+4 18 166 814 

5+4+4+4 17 195 1009

4+4+4+4 16 316 1325 

5+5+5+0 15 13 1338 

5+5+4+0 14 30 1368 

5+4+4+0 13 101 1469 

4+4+4+0 12 303 1772 

5+5+0+0 10 10 1782 

5+4+0+0 9 67 1849 

4+4+0+0 8 586 2435 

5+0+0+0 5 21 2456 

4+0+0+0 4 643 3099

He podido clasificar 3099 palabras en 14 grados según las informaciones de la importancia de cada entrada que están en tres dicciona-
rios y un vocabulario bilingües publicados en Japón. Pude obtener la gradación desde la suma máxima de 20 puntos hasta la mínima de
4 puntos. Las palabras de 20 puntos son las que se presentan como el léxico de máxima importancia en las cuatro fuentes. Las de 19
puntos son las que se presentan como de máxima importancia en las tres fuentes y como de segunda importancia en una fuente. Y así
sucesivamente. A partir de estos resultados quiero considerar la lista del vocabulario básico y gradación con miras a su enseñanza. Es
sólo un paso y queda por considerar la acepción fundamental, o las acepciones en el caso de que se trate de homónimos de cada forma. 

6. EXAMEN DE LOS REGIONALISMOS

Las obras que he utilizado para la comparación de las informaciones sobre la importancia, ponen el español de España como más im-
portante para la compilación, excepto 1) Rubio y Ueda(1992). No se menciona la relación entre los regionalismos y las informaciones
sobre importancia. 

1. Rubio y Ueda(1992): “refleja el español de los tres continentes por autores de España, México y Chile” (prólogo)

2. Miyagi y Yamada(1999): “principalmente el español de España actual, e incluye, cuanto pueda, el léxico que se usa en Hispa-
noamérica” (vii)

3. Tsuzumi(2000): No se encuentra la explicación sobre regionalismos. Se pone una abreviatura en las entradas o en las definicio-
nes hispanoamericanas.

4. Takahashi(1991): “ejemplos citados de los textos reales del español de la España actual” (iii)

Podemos considerar que las palabras en la lista pertenecen al modelo del español de España. Desde el punto de vista de la variación
regional, examinaremos la validez de la lista de palabras que hemos obtenido con la comparación de las cuatro fuentes. Esta vez
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contrastamos, con el uso en Argentina5, las entradas que están en los primeros tres grupos de la lista, es decir, unas ochocientas pa-
labras más importantes aparte de las palabras funcionales, los numerales, etc. Ahora no podemos tratar simplemente las formas sino
tenemos que incluir el aspecto semántico. 

Mi informante me argumentó que todos, o la gran mayoría, entienden lo que quiere decir la palabra en esta lista, aunque no se la usen.
Las palabras del nivel de máxima importancia son básicas y constituyen el núcleo del idioma y se puede juzgar que tienen una difu-
sión amplia en el mundo hispánico. Utilizando la formulación propuesta por Ávila (1997) podremos decir que entre las palabras de
este nivel no existe la variación que se explica así:

i) X(a) ~ Y(b)

En la fórmula, la a, utilizada en el dialecto X, equivale a la forma b del dialecto Y. El signo “~” fuera del paréntesis indica la oposición
interdialectal6.

(1) Se usa otra forma para el significado

1-1) Se usa otra forma más frecuentemente que la palabra en la lista.

ii) X(a ) ~ Y(b ~ a) (Utilizo la abreviatura “Es.” para las formas en la lista considerando que son las que se usan en España
y “Ar.” para el uso en Argentina. Omito las variantes que se usan en España, si no están en la lista.)

Es. (abrigo (m.) ) ~ Ar. (sobretodo ~ abrigo)

Es. (andar (m.) ) ~ Ar. (caminar ~ andar)

Es. (autobús (m.)) ~ Ar. (colectivo ~ ómnibus ~ micro ~ autobús)7

Es. (bonito -ta (a.)) ~ Ar. (lindo -da ~ bueno -na ~ bonito -ta)

Es. (carretera (f.)) ~ Ar. (ruta ~ carretera)

Es. (coche (m.)) ~ Ar. (auto ~ coche)

Es. (falda (f.)) ~ Ar. (pollera ~ falda)

Es. (pequeño -ña (a.) ~ chico -ca(a.)) ~ Ar. (chico- ca ~ pequeño -ña )

Es. (periódico (m.) ) ~ Ar. (diario ~ periódico)

Es. (prisa (f.)) ~ Ar. ( apuro ~ prisa)
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5 He consultado Haensch et al.(2000) Diccionario del español de Argentina y Academia Argentina de Letras(1998) Léxico del habla culta de Buenos Aires. Como
referencia, he buscado su uso en el material del habla culta de Buenos Aires en Samper et al.(1998) y en un libro de texto de Palacios et al.(1996) Curso de es-
pañol para extranjeros. Además me proporcionó le información de su uso un hablante nativo del español de Argentina en cuanto a la validez de cada voz como
vocablos básicos para la enseñanza.

6 El ejemplo peseta(f.) podría explicarse con esta fórmula si la considerara como denominación de unidad monetaria, que varía según los países y los tiempos. De-
jamos esta palabra para la segunda etapa porque concierne a un país determinado, y es ya histórica.

7 Para simplificar clasifico aquí los ejemplos en que hay más de dos variantes en Argentina.



iii) X(a / b) ~ Y(b ~ a), X(a) ~ Y(b / a), X(a / b) ~ Y(b / c) (El signo “ / ” indica la oposición.)

Es. (beber (vt.) / tomar (vt.))8 ~ Ar. (tomar ~ beber)

Es. (aquí (ad.) / acá (ad.))9 ~ Ar. (acá ~ aquí)

Es. (allí (ad.) / allá (ad.)) ~ Ar. (allá ~ allí)

Es. (tienda (f.) / negocio (m.)) ~ Ar. (negocio ~ tienda)10

Es. (habitación (f.) / pieza (f.)) ~ Ar. (pieza ~ habitación / ambiente)

1-2) Se usa la palabra también con otro significado.

iv) X(a ‘a’) ~ Y(a ‘a’ + ‘b’) (Indico una acepción entre ‘ y ’, y el signo “ + ” indica que la forma tiene otra acepción que sigue al
signo.) 

Es. ( coger (vt.) ‘agarrar’) ~ Ar. (coger ‘agarrar’ + (coloquial) ‘tener relaciones sexuales’)

v) X(a ‘a’ + ‘b’) ~ Y(a ‘b’ + ‘c’)

Es. (guapo -pa (a.) ‘físicamente atractiva’ + ‘valiente’) ~ Ar. ( guapo -pa ‘valiente’ + ‘bien dispuesto para el trabajo’)11

(2) Parcialmente comunes

2-1) Comparten una acepción común pero se usa otra forma en las demás acepciones.

vi) X( a ‘a’ + ‘b’) = Y( c ‘a’ =/= a ‘b’)

El signo “ =/= ” indica oposición referencial entre formas de campos léxico-semánticos diferentes.

Es. (billete (m.) ) ~ Ar. (boleto ~ pasaje =/= billete ‘de banco’) 

Es. (conducir (vt.) ) ~ Ar. (manejar (un vehículo) =/= conducir ‘guiar’)

Es. (ligero -a (a.) ) ~ Ar. (liviano =/= ligero ‘rápido’)

Es. (metro (m.) ) ~ Ar. (subte =/= metro ‘unidad de longitud’)
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8 En la explicación de un diccionario bilingüe español-japonés (Miyagi et.al.1999:s.v.beber) dice que el verbo beber se usa para “agua, leche, zumo, bebidas alco-
hólicas, etc.” y el verbo tomar para “café, té, sopa, medicina, etc.”. El verbo tomar no se usa en Argentina para referirse a comidas sólidas.

9 El signo “ / ” en esta fórmula oculta el cruce de acepciones. Una indicación más exacta sería: 
Es.( aquí(ad.) ‘en este lugar’ / acá(ad.) ‘hacia este lugar’) y
Es.( aquí(ad.) ‘en este lugar’ ~ acá(ad.) ‘en este lugar’).

10 Si incluimos ‘tienda de campaña’ la fórmula se hace un poco más complejo. 
Es.(tienda) ~ Ar.( negocio ~ tienda =/= carpa)
El signo “ =/= ” indica oposición referencial entre formas de campos léxico-semánticos diferentes. 

11 Si miramos la acepción de ‘belleza’ se explica:
X(a ~ b) ~ Y(c ~ b)
Es.( guapo -pa(a.) ~ bonito -ta(a.)) ~ Ar.( lindo -da ~ bonito -ta )



Es. (piso (m.) ) ~ Ar. (departamento ~ apartamento =/= piso ‘plantas de un edificio’) 

Es. (pluma (f.) ) ~ Ar. (pluma fuente ~ lapicera fuente ~ estilográfica =/= pluma ‘piezas que recubren la piel de un ave’)

Es. (servicio (m.) ~ baño(m.) =/= servicio ) ~ Ar. ( baño ~ toilette =/= servicio ‘beneficio o favor’

Es. (vuelta (f.) ~ cambio (m.) ‘dinero que sobra para pagar algo’) ~ Ar. ( vuelto =/= vuelta =/= cambio)

2-2) Comparten significado pero se usa también con otro significado.

vii) X( a ) ~ Y( a ‘b’ + ‘a’)

Es. (plata (f.)) ~ Ar. (plata ‘dinero’ +‘elemento químico, metálico: Ag.’)

viii) X( a ) ~ Y( a ‘a’ + ‘b’)

Es. (correo (m.)) ~ Ar. (correo ‘servicio de transportar la correspondencia’ + ‘correos’)

Es. (bolsa (f.)) ~ Ar. (bolsa ‘bolsa’ + ‘saco’)

Es. (playa (f.)) ~ Ar. (playa ‘extensión llana a orillas de mar o de un río’ + ‘aparcamiento’)

Es. (recibir (vt.)) ~ Ar. (recibir ‘tomar’+ recibirse ‘graduarse’)

2-3) Comparten significado pero se usa también de otro modo.

Es. (debajo de / bajo (prep.) / abajo de) ~ Ar. (abajo de ~ debajo de)12

Es. (delante de / ante (prep.) / adelante de) ~ Ar. (adelante de ~ delante de)

Es. (dentro de / adentro de) ~ Ar. (adentro de ~ dentro de)

Es. (detrás de / tras (prep.) / atrás de) ~ Ar. (atrás de ~ detrás de)

Es. (encima de / sobre (prep.) / arriba de ) ~ Ar. (arriba de ~ sobre)

Es. (fuera de / afuera de) ~ Ar. (afuera de ~ fuera de)

(3) Se usan en común.

El resto se usa en común, pero entre ellas habrá las que difieren en la frecuencia del uso o en la preferencia del significado de
cada voz.

abierto(a.), abrir(vt.), abuelo -la(m.)(f.), acabar(vt.), accidente(m.), acción(f.), aceite(m.), aceptar(vt.), acompañar(vt.), aconsejar(vt.),
acordarse(vr.), acto(m.), actual(a.), acuerdo(m.), además(ad.), adiós, agradable(a.), agua(f.), aguja(f.), ahí(ad.), ahora(ad.), aire(m.),
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12 “La alfombra está abajo de la mesa.” ‘debajo de’
“El plato está adelante del señor.” ‘delante de’
“La aspiradora está adentro del armario.” ‘dentro de’
“El coche está afuera de la casa.” ‘fuera de’
“La radio está arriba de la heladera.” ‘encima de’
“El enchufe está atrás de la heladera.” ‘detrás de’, (Palacios et al. 1996:21-22)



alegrar(se)(vt.)(vr.), alegre(a.), alegría(f.), alemán -na(m.)(f.)(a.), alma(f.), alrededor (de)(ad.), alto(a.), alumno -na(m.)(f.), amable(a.),
amar(vt.), amarillo(a.), americano -na(m.)(f.)(a.), amigo -ga(m.)(f.), amor(m.), ancho(a.), animal(m.), anoche(ad.), anterior(a.), ante-
s(ad.), antiguo(a.), añadir(vt.), año(m.), aparecer(vi.), apenas(ad.), aprender(vt.), árbol(m.), aquí(ad.), arreglar(vt.), arroz(m.), arte(m.),
artículo(m.), artista(m.)(f.), así(ad.), asunto(m.), atención(f.), aumentar(vt.)(vi.), aun(ad.), aún(ad.), avión(m.), ayer(ad.), ayudar(vt.),
azúcar(m.), azul(a.), bailar(vi.), baile(m.), bajar(vi.), bajo(a.), banco(m.), baño(m.), barato(a.), barba(f.), barco(m.), barrio(m.), bastan-
te(a.), bello(a.), besar(vt.), beso(m.), biblioteca(f.), bien(ad.), blanco(a.)(m.), boca(f.), bolsillo(m.), botella(f.), botón(m.), brazo(m.),
broma(f.), bueno(a.), buscar(vt.), caballero(m.), caballo(m.), caber(vi.), cabeza(f.), cada(a.), caer(vi.), café(m.), caja(f.), caliente(a.), ca-
llar(se)(vi.), calle(f.), calor(m.), cama(f.) , cámara(f.), cambiar(vt.), cambio(m.), camino(m.), camisa(f.), campo(m.), canción(f.), can-
tar(vt.)(vi.), capaz(a.), capital(m.)(f.), cara(f.), carácter(m.), carne(f.), caro(a.), carta(f.), casa(f.), casi(ad.), caso(m.), cena(f.), centro(m.),
cerca(ad.), cerrar(vt.), chico -ca(m.)(f.)(a.), chocolate(m.), cielo(m.), ciencia(f.), cierto(ad.), cine(m.), ciudad(f.), claro(a.), clase(f.), co-
cina(f.), colegio(m.), colgar(vt.)(vi.), color(m.), comenzar(vt.), comer(vt.), comida(f.), compañía(f.), completo(a.), comprar(vt.), com-
prender(vt.), condición(f.), conocer(vt.), conseguir(vt.), considerar(vt.), contar(vt.), contento(a.), contestar(vt.), continuar(vt.)(vi.), co-
pa(f.), corazón(f.), correr(vi.), corriente(a.), cortar(vt.), corto(a.), cosa(f.), costa(f.), costar(vi.), costumbre(f.), crear(vt.), creer(vt.), cru-
zar(vt.), cuaderno(m.), cuadro(m.), cualquiera(a.), cuarto(m.), cubrir(vt.), cuchillo(m.), cuello(m.), cuenta(f.), cuento(m.), cuerpo(m.),
cultura(f.), cumpleaños(m.), cumplir(vt.), curar(vt.)(vi.), curso(m.), daño(m.), dar(vt.), deber(vt.), decidir(vt.), decir(vt.), dedo(m.), de-
jar(vt.), delgado(a.), demás(a.), demasiado(ad.), deporte(m.), derecha(f.), derecho(a.)(m.), desayuno(m.), descansar(vi.), descubrir(vt.),
desear(vt.), deseo(m.), despacio(ad.), despertar(vi.), después(ad.), día(m.), diccionario(m.), diente(m.), diferente(a.), difícil(a.),
dios(m.), dirección(f.), director -ra(m.)(f.), dirigir(vt.), distinto(a.), doble(a.), docena(f.), doctor -ra(m.)(f.), dolor(m.), don(m.), doña(f.),
dormir(vt.)(vi.), duda(f.), dudar(vt.), dulce(a.)(m.), duro(a.), echar(vt.), edad(f.), edificio(m.), efecto(m.), ejemplo(m.), ejercicio(m.), em-
pezar(vt.), emplear(vt.), empresa(f.), empujar(vt.), encender(vt.), encontrar(vt.), enemigo -ga(m.)(f.)(a.), enfermedad(f.), enfermo(a.),
enseñar(vt.), entender(vt.), entero(a.), entonces(ad.), entrada(f.), entrar(vi.), entregar(vt.), enviar(vt.), época(f.), equipo(m.), error(m.),
escalera(f.), escribir(vt.), escuchar(vt.)(vi.), escuela(f.), espalda(f.), español -la(m.)(f.)(a.), especial(a.), espejo(m.), esperar(vt.), espíri-
tu(m.), esposo -sa(m.)(f.), esquina(f.), estación(f.), estado(m.), estar(vi.), este(m.), estrecho(a.), estrella(f.), estudiante(m.)(f.), estu-
diar(vt.), estudio(m.), europeo -a(m.)(f.)(a.), existir(vi.), éxito(m.), explicar(vt.), exterior(a.), extranjero -ra(m.)(f.)(a.), extraño(a.), fáci-
l(a.), falta(f.), faltar(vi.), familia(f.), famoso(a.), favor(m.), fecha(f.), feliz(a.), feo(a.), fiesta(f.), figura(f.), fijar(vt.), fin(m.), final(a.)(m.),
fino(a.), flor(f.), fondo(m.), forma(f.), formar(vt.), foto(f.), francés -sa(m.)(f.)(a.), frente(m.)(f.), fresco(a.), frío(a.)(m.), fruta(f.), fue-
go(m.), fuente(f.), fuerte(a.), fuerza(f.), gana(f.), ganar(vt.), gastar(vt.), gato(m.), general(a.)(m.), gente(f.), golpe(m.), gordo(a.), gra-
cia(f.), gracias, grande(a.), grave(a.), gris(a.)(m.), gritar(vi.), grupo(m.), guerra(f.), gustar(vi.), gusto(m.), haber(vt.), hablar(vt.)(vi.), ha-
cer(vt.), hambre(m.), hermano -na(m.)(f.), hermoso(a.), hielo(m.), hierro(m.), hijo -ja(m.)(f.), hilo(m.), historia(f.), hoja(f.), hola, hom-
bre(m.), honor(m.), hora(f.), hospital(m.), hotel(m.), hoy(ad.), huevo(m.), humano(a.), idea(f.), idioma(m.), iglesia(f.), igual(a.), impor-
tante(a.), imposible(a.), industria(f.), inglés -sa(m.)(f.)(a.), interés(m.), interesante(a.), interior(a.)(m.), internacional(a.), invierno(m.),
ir(vi.), izquierda(f.), izquierdo(a.), jabón(m.), jamás(ad.), japonés -sa(m.)(f.)(a.), jardín(m.), jefe(m.), joven(a.)(m.)(f.), juego(m.), jugar-
(vi.), junto(ad.), justo(a.), lado(m.), lámpara(f.), lápiz(m.), largo(a.), lavar(vt.), lección(f.), leche(f.), leer(vt.), lejos(ad.), lengua(f.), len-
to(a.), letra(f.), levantarse(vr.), ley(f.), libertad(f.), libre(a.), libro(m.), limpiar(vt.), limpio(a.), línea(f.), llamar(vt.), llave(f.), llegar(vi.), lle-
nar(vt.), lleno(a.), llevar(vt.), llorar(vi.), llover(vi.), lluvia(f.), loco(a.), luego(ad.), lugar(m.), luna(f.), luz(f.), madera(f.), madre(f.), maes-
tro -tra(m.)(f.), mal(ad.), malo(a.), mandar(vt.), manera(f.), mano(f.), mantener(vt.), manzana(f.), mañana(f.), máquina(f.), mar(m.), mar-
char(vi.), marido(m.), más(ad.), matar(vt.), mayor(a.), media(f.), medias(f.)(pl.), médico -ca(a.)(m.)(f.), medio(a.)(m.), mejor(ad.), me-
nor(a.), menos(ad.), mentira(f.), mercado(m.), mes(m.), mesa(f.), meter(vt.), miedo(m.), minuto(m.), mirar(vt.), mismo(a.), mitad(f.),
moda(f.), moderno(a.), modo(m.), momento(m.), moneda(f.), montaña(f.), morir(vi.), mover(vt.), movimiento(m.), muchacho -
cha(m.(f.), mucho(a.)(ad.), muerte(f.), muerto(a.), mujer(f.), mundo(m.), museo(m.), música(f.), muy(ad.), nacer(vi.), nación(f.), nacio-
nal(a.), nada(ad.), nariz(f.), natural(a.), naturaleza(f.), Navidad(f.), necesario(a.), necesitar(vt.), negro(a.), nieto -ta(m.)(f.), nieve(f.), ni-
ño - a(m.)(f.), noche(f.), nombre(m.), norte(m.), nota(f.), notar(vt.), noticia(f.), nube(f.), nuevo(a.), número(m.), nunca(ad.), obede-
cer(vt.), objeto(m.), obra(f.), ocasión(f.), ocurrir(vi.), oeste(m.), oficina(f.), ofrecer(vt.), oír(vt.), ojo(m.), oler(vt.)(vi.), olvidar(vt.), opi-
nión(f.), orden(m.)(f.), oreja(f.), oro(m.), oscuro(a.), otoño(m.), otro(a.)(pron), padre(m.), pagar(vt.), página(f.), país(m.), pájaro(m.),
palabra(f.), palacio(m.), pan(m.), pantalón(m.), papel(m.), paquete(m.), parar(vt.)(vi.), parecer(vi.), pared(f.), parque(m.), parte(f.), par-
tido(m.), partir(vt.)(vi.), pasar(vt.)(vi.), paso(m.), paz(f.), pecho(m.), pedir(vt.), película(f.), peligro(m.), pelo(m.), pensar(vt.), peor(ad.),
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perder(vt.), perdón(m.), permitir(vt.), perro(m.), persona(f.), personal(a.), pesado(a.), pesar(vt.)(vi.), pescado(m.), peso(m.), pez(m.),
pie(m.), piedra(f.), pierna(f.), pieza(f.), pintar(vt.), plan(m.), planta(f.), plato(m.), plaza(f.), pobre(a.), poco(ad.), poder(vt.), poli-
cía(m.)(f.), poner(vt.), posible(a.), precio(m.), precioso(a.), pregunta(f.), preguntar(vt.)(vi.), preparar(vt.), presentar(vt.), presente(a.),
presidente(m.), primavera(f.), principal(a.), principio(m.), probable(a.), probar(vt.), problema(m.), producir(vt.), profesor -ra(m.)(f.),
profundo(a.), pronto(ad.), propio(a.), provincia(f.), próximo(a.), público(a.), pueblo(m.), puente(m.), puerta(f.), punto(m.), puro(a.),
quedar(se)(vi.)(vr.), quemar(vt.)(vi.), querer(vt.), queso(m.), quitar(se)(vt.)(vr.), quizá -s(ad.), radio(f.), rápido(a.), raro(a.), rato(m.), ra-
zón(m.), real(a.), recoger(vt.), recordar(vt.), redondo(a.), regalo(m.), reír(vi.), relación(f.), reloj(m.), repetir(vt.), responder(vt.)(vi.), re-
sultar(vt.), reunión(f.), rey(m.), rico(a.), rincón(m.), río(m.), risa(f.), robar(vt.), rojo(a.), romper(vt.), ropa(f.), rosa(f.), ruido(m.), sa-
ber(vt.), sacar(vt.), sal(f.), sala(f.), salida(f.), salir(vi.), salud(f.), sangre(f.), santo(a.), seco(a.), seguir(vt.), seguro(a.), semana(f.), sen-
cillo(a.), sentarse(vr.), sentido(m.), sentir(vt.), señor -ra(m.)(f.), señorita(f.), ser(vi.), serio(a.), servir(vi.), siempre(ad.), siglo(m.), si-
guiente(a.), silencio(m.), silla(f.), simpático(a.), simple(a.), sitio(m.), situación(f.), sobrino -na(m.)(f.), social(a.), sociedad(f.), sol(m.),
solo(a.), sombra(f.), sombrero(m.), sopa(f.), subir(vi.), sucio(a.), sueño(m.), suerte(f.), superior(a.), suponer(vt.), sur(m.), tal(a.), tam-
bién(ad.), tampoco(ad.), tan(ad.), tanto(ad.), tardar(vi.), tarde(f.)(ad.), tarjeta(f.), taza(f.), teatro(m.), teléfono(m.), televisión(f.), tempra-
no(ad.), tener(vt.), terminar(vt.)(vi.), tiempo(m.), tierra(f.), tío -a(m.)(f.), tipo(m.), tirar(vt.)(vi.), tocar(vt.), todavía(ad.), todo(ad.), to-
mar(vt.), toro(m.), torre(f.), total(a.), trabajar(vi.), trabajo(m.), traer(vt.), traje(m.), tranquilo(a.), tratar(vt.), tren(m.), triste(a.), último(a.),
único(a.), unir(vt.), universidad(f.), usar(vt.), vaca(f.), vacación(f.), vacío(a.), valer(vi.), valor(m.), vario(a.), vaso(m.), vecino -
na(a.)(m.)(f.), vender(vt.), venir(vi.), ventana(f.), ver(vt.), verano(m.), verdad(f.), verdadero(a.), verde(a.), vestido(m.), vez(f.), viajar(vi.),
viaje(m.), vida(f.), viejo -ja(a.)(m.)(f.), viento(m.), vino(m.), visita(f.), vista(f.), vivir(vi.), vivo(a.), volar(vi.), volver(vt.)(vi.), voz(f.),
ya(ad.), zapato(m.).

7. CONCLUSIÓN

Las palabras que no se usan en una región y las que son sólo parcialmente comunes con el uso de la región pueden ocasionar una de-
silusión o confusión en los alumnos que han aprendido estas voces cuando quieren comunicarse con los hablantes del español de esa
región. Para evitar esas desilusiones o confusiones, será mejor que no se incluyan tales palabras en el vocabulario fundamental en la pri-
mera etapa de la enseñanza de español. Pretendo no excluirlas de la enseñanza. En la etapa inicial de la enseñanza presentaremos a los
alumnos las palabras unívocas en las distintas regiones para que las adquieran como vocabulario activo o productivo, y en el segundo
semestre o en el segundo curso presentaremos las voces que se usan de modo distinto junto con la explicación de la diferencia de uso
según la región donde se habla. Presentaremos una variante que tenga más difusión como vocabulario activo, y otra menos difusión, co-
mo vocabulario pasivo o receptivo. Cuando presentamos a los alumnos las palabras en la lista (2), que comparten un significado común
pero se diferencian en los demás significados, necesitamos presentarles distinguiendo entre varias acepciones de cada forma. 

He examinado esta vez sólo el uso en Argentina y se necesita considerar el uso en otras regiones de habla hispana. Así elegiré varian-
tes que tengan más difusión y continuaré buscando un modelo de uso panhispánico para la etapa inicial de la enseñanza-aprendiza-
je, a base de la cual los alumnos puedan adquirir después el modelo de la norma culta de un país determinado13.
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